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Ce n’est qu’en se tournant vers Dieu que les per-
sonnes, les familles et même les nations peuvent 
s’épanouir.

En juin dernier, un terrible accident s’est 
produit au Lesotho, en Afrique australe. Un petit 
bus transportant vingt jeunes filles de la branche 
de l’Église de Maputsoe et sept de leurs dirigeants 
était en route vers Maseru, la capitale, pour un 
rassemblement de jeunes filles du district. Tôt le 
matin, alors qu’ils circulaient sur une autoroute à 
deux voies, une voiture venant dans la direction 
opposée qui tentait de dépasser un autre véhicule 
s’est retrouvée dans la voie occupée par l’autobus. 
Il était alors trop tard pour éviter une colli-
sion frontale et, en quelques secondes, les deux 
véhicules se sont percutés, ont quitté la route et 
ont pris feu.

En tout, quinze personnes sont mortes dans 
l’accident, dont six jeunes filles, deux dirigeantes 
des Jeunes Filles, le président de branche et sa 
femme. Les victimes, les membres de leur famille 
et leurs amis ont traversé toutes sortes d’émo-
tions, dont des moments de colère, de dépression 
et même de culpabilité. Malgré ces sentiments 
et des questions restées sans réponse, ils se sont 
consolés les uns les autres et se sont tournés vers 
Dieu pour trouver du réconfort dans la musique 
sacrée, les Écritures et la prière. Setso’ana Selebe-
li, une survivante de dix-sept ans, a témoigné : « 
Jésus-Christ nous aime et il est avec nous, même 
lorsque nous avons le cœur lourd. »

Une jeune fille et une dirigeante, toutes deux 
hospitalisées pour des brûlures, ont étudié le 
Livre de Mormon ensemble. L’une d’elles a dit 
: « Dernièrement, nous avons lu les paroles de 
Moroni et il dit exactement ce que je ressens. […] 

E mea nā roto noa i te hi’ora’a atu i te Atua te mau 
ta’ata, te mau ’utuāfare ’e te mau nūna’a ato’a e 
’ūa’a ai.

I te ’āva’e Tiunu i ma’iri, ’ua tupu te hō’ē ’ati 
purōmu ri’ari’a i te fenua Lesotho, i te pae apato’a 
nō ’Āfirita. E pere’o’o mata’eina’a na’ina’i tei fa’auta 
e 20 feiā ’āpī tamāhine nō te ’āma’a a te ’Ēkālesia 
nō Maputsoe, nā reira ato’a e hitu feiā fa’atere, ’e tē 
tere ra i te ’oire pū nō Maseru, nō te tahi putupu-
tura’a feiā ’āpī tamāhine nō tō rātou mata’eina’a. ’A 
tere ai rātou i ni’a i terā purōmu piti rēni i te hora 
po’ipo’i, e pere’o’o tei tere mai nā mua, tē tāmata 
ra i te haere i mua i te tahi atu pere’o’o, ’e tei ni’a i 
te rēni o te pere’o’o mata’eina’a. ’Aita e vāhi ’e ’aita 
e taime nō te ’ape atu, ū a’era terā nā pere’o’o, ’e 
tāviriviri a’era i te hiti o te purōmu ’e ura atu ra.

I ni’a i te tā’āto’ara’a, e 15 ta’ata tei pohe i roto 
i teie ’ati, ’e tae noa atu e ono tamāhine, e piti 
fa’atere feiā ’āpī tamāhine ’e te peresideni ’āma’a ’e 
tāna vahine. E mana’o huru rau tei ’itehia i ni’a i 
te feiā i ora mai, te mau fēti’i ’e te mau hoa, mai te 
riri, te fa’aturumara’a ’e te mana’o hapa ato’a. Noa 
atu rā taua mau mana’o ra ’e te mau uira’a pāhono 
’ore, ’ua tāmahanahana rātou te tahi i te tahi ’e ’ua 
fāriu i ni’a i te Atua maoti te pehe mo’a, te mau 
pāpa’ira’a mo’a ’e te pure, i reira rātou i te ’itera’a 
i te tāmarū. ’Ua parau te tahi taure’a ’ahuru ma 
hitu matahiti tei ora mai, ’o Setso’ana Selebeli ē : « 
’Ua here Iesu Mesia ia tātou ’e tei ia tātou nei ’oia, 
noa atu ā ’ua pēpē tō tātou ’ā’au. »

E taure’are’a tamāhine ’e te tahi ti’a fa’atere 
tei mau i te fare ma’i nō te rapa’au i tō rāua tino 
pa’apa’a, ’ua tai’o ’āmui i te Buka a Moromona. ’Ua 
parau mai te hō’ē ē : « ’Aita i maoro a’enei, ’ua tai’o 
māua ia Moroni ’e ’ua fa’ahiti Moroni i te mea 
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Quand il parle, c’est comme s’il disait : ‘Il faut 
que tu apprennes ces paroles, parce qu’elles sont 
écrites pour toi afin de t’aider à traverser cette 
épreuve.’ »

Lors d’un service funèbre commun pour 
les victimes, Siyabonga Mkhize, soixante-dix 
d’interrégion, a donné ce conseil : « Nous devri-
ons tous nous tourner vers le Seigneur en ce 
moment et lui demander de consoler notre cœur 
et […] d’apaiser la douleur que nous ressentons. 
» Mampho Makura, la présidente des Jeunes 
Filles de la branche voisine de Leribe, a fait 
l’exhortation suivante : « Tournez-vous vers le 
Seigneur et trouvez la force d’accepter sa volonté. 
Jésus-Christ est ‘le chef et le consommateur de la 
foi’ [Hébreux 12:2]. Ne détournez pas le regard, 
mais regardez vers lui. »

Regardez vers lui. Ses paroles font écho au 
conseil d’Alma à son fils Hélaman : « Veille à 
regarder vers Dieu et à vivre. » Alma a cité en ex-
emple l’expérience de Léhi et de son peuple avec 
le Liahona : « Car voici, il est aussi facile de prêter 
attention à la parole du Christ, qui t’indiquera 
le chemin direct de la félicité éternelle, que pour 
nos pères de prêter attention à ce compas, qui 
leur indiquerait le chemin direct de la terre 
promise. » Alma a dit : «S’ilsregardaient,ilspour-
raient vivre. […] Et sinous[…] regardons,nous-
pouvons vivre à jamais. »

Lors d’une autre occasion, Alma a cité l’ex-
emple du serpent d’airain qu’avait brandi Moïse 
lorsque les Israélites d’autrefois étaient affligés par 
des serpents brûlants. Le Seigneur a dit à Moïse 
de façonner un serpent et de le hisser sur une 
perche avec la promesse que « quiconque aura été 
mordu et le regardera, conservera la vie». Alma a 
expliqué que le serpent d’airain était une préfig-
uration ou un symbole du Christ qui serait élevé 
sur la croix. Beaucoup regardèrent et vécurent, 
mais d’autres étaient, selon les paroles d’Alma, 
« si endurcis » qu’ils refusèrent de regarder et 
périrent.

Alma a demandé :
« Ô mes frères, si vous pouviez être guéris 

rien qu’en jetant les regards autour de vous afin 
d’être guéris, ne regarderiez-vous pas rapidement, 
ou préféreriez-vous vous endurcir le cœur dans 
l’incrédulité et être paresseux, de sorte que vous 
ne jetteriez pas les regards autour de vous, de 
sorte que vous péririez ?

« […] Alors jetez les regards autour de vous 

mau i tō’u mana’o. ’Ia parau mai ’oia, mai te huru 
ē tē nā ’ō ra ’oia : ‘E ha’api’i ’oe i teie mau parau nō 
te mea ’ua pāpa’ihia nō ’oe, nō te tauturu atu ’ia 
fa’aruru i te reira.’ »

I te purera’a hunara’a ’āmui nō te feiā i fa’aru’e 
mai, ’ua parau te Hitu ’Ahuru ārea Elder Siya-
bonga Mkhize : « E mea maita’i ’ia fāriu pā’āto’a 
tātou i ni’a i te Fatu i teie taime ma te ani iāna ’ia 
tāmarū i tō tātou ’ā’au ’e […] i te mamae tā tātou e 
’ite nei. » ’Ua a’o te peresideni Feiā ’Āpī Tamāhine 
nō te ’āma’a tāpiri mai nō Leribe, ’o Mampho 
Makura ē : « E fāriu i ni’a i te Fatu, ’ia ’itehia mai 
te pūai nō te fa’ari’i i tōna hina’aro. ’O Iesu Mesia 
‘te tumu ’e te fa’aoti o tō tātou fa’aro’o’ [Hebera 
12:2]. ’Eiaha e hi’o ’ē, e hi’o rā iāna. »

E hi’o iāna. Tē tāvevo nei tā rātou mau parau 
i te parau a’o a Alama i tāna tamaiti ia Helama-
na : « ’A hi’o atu i te Atua ’e ’a ora. »’Ua fa’ahiti 
Alama i te ’ohipa i tupu nō Lehi ’e tōna mau 
ta’ata ’e te Liahona ’ei hi’ora’a : « E mea ’ōhie ’ia 
ha’apa’o i te parau a te Mesia, ’o tē fa’a’ite mai ia 
’oe i te ’ē’a tītī’aifaro e tae atu ai i te ’oa’oa mure ’ore 
ra, ’oia ato’a e mea ’ōhie tā tō tātou mau metua 
ha’apa’ora’a i te arata’ira’a a teie ’avei’a, ’o tei fa’a’ite 
mai ia rātou i te ’ē’a tītī’aifaro e tae atu ai i te fenua 
i fafauhia ra. »’Ua nā ’ō Alama : « ’Ia hi’o noa 
aturātoue ora ïarātou’e ’ia hi’o noa atutātou, e ora 
ïatātouē a muri noa atu. »

I te tahi atu taime, ’ua fa’ahiti Alama i te 
hi’ora’a nō te ’ōphī veo tei fa’ati’ahia e Mose i te 
taime ’ua fifihia te ’āti ’Īserā’ela e te mau ’ōphi 
ve’ave’a.I parau te Fatu ia Mose ’ia hāmani i te 
hōho’a o te hō’ē ’ōphī ’e ’ia fa’ati’a i te reira i ni’a i 
te hō’ē rā’au ma te parau fafau ē « te ta’ata ato’a i 
motu ra, ’ia hi’o ’oia i te reira ra, e ora ïa. »I fa’ata’a 
Alama ē e taipe te hōho’a ve’o, ’oia ho’i e tāpa’o nō 
te Mesia ’o tē fa’ati’ahia i ni’a i te sātauro.E rave 
rahi tei hi’o atu ’e tei ora mai, vetahi rā, mai te 
mau parau a Alama, e mea « ’eta’eta » ’e e’ita rātou 
e hi’o atu ’e ’ua pohe.

’Ua ui Alama :
« ’Āhiri e fa’aorahia ’outou nā roto i te hi’o-

noa-ra’a ’ia fa’aorahia ’outou, e’ita ānei ïa ’outou e 
hi’o ’oi’oi atu, ’e ’aore rā e fa’a’eta’eta ānei ’outou i tō 
’outou ’ā’au i roto i te ti’aturi ’ore ’e te fa’atau, ’e e’ita 
atu ra ’outou e nānā atu i tō ’outou mata, ’ia pohe 
atu ’outou na ?

« […] ’ia nānā atu ’outou i tō ’outou mata, ’e 
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et commencez à croire au Fils de Dieu, à croire 
qu’il viendra racheter son peuple, et qu’il souf-
frira et mourra pour expier ses péchés, et qu’il 
se relèvera d’entre les morts, ce qui réalisera la 
résurrection, que tous les hommes se tiendront 
devant lui pour être jugés au dernier jour, jour du 
jugement, selon leurs œuvres. »

Bien sûr, le conseil de regarder vers Dieu et 
vivre ne s’applique pas seulement à nous dans 
l’éternité. Il influence aussi profondément la 
nature et le genre de vie que nous menons dans 
la condition mortelle. Souvenez-vous des paroles 
de sœur Selebeli au Lesotho : « Jésus-Christ nous 
aime et il est avec nous, même lorsque notre 
cœur est lourd. »

Dans un monde déchu, où le diable fait rage 
et où nous sommes tous imparfaits, il est naturel 
de subir des déceptions et des offenses, de la 
souffrance et du chagrin, des échecs et des pertes, 
des persécutions et des injustices. Ce n’est qu’en 
se tournant vers Dieu que les personnes, les fa-
milles et même les nations peuvent s’épanouir. Le 
président Nelson a enseigné : « Parce que le Sau-
veur, par son expiation infinie, a racheté chacun 
de nous de la faiblesse, des fautes et du péché, et 
parce qu’il a connu toutes les souffrances, tous les 
soucis et tous les fardeaux que vous avez connus 
[voirAlma 7:11-13], vous pouvez, en vous repen-
tant sincèrement et en recherchant son aide, vous 
élever au-dessus du monde précaire dans lequel 
nous vivons. »

Aucune promesse n’est répétée plus souvent 
dans le Livre de Mormon que celle-ci : « Si vous 
gardez mes commandements, vous prospérerez 
dans le pays ; mais si vous ne gardez pas mes 
commandements, vous serez retranchés de ma 
présence. » L’expérience vécue par les peuples du 
Livre de Mormon pendant des siècles démontre 
la véracité de ces paroles. « Prospérer » signifiait 
profiter des conseils et des bénédictions des cieux 
dans leur vie. « Prospérer » signifiait atteindre un 
niveau de bien-être économique qui leur permet-
tait de se marier, d’élever des enfants et de subve-
nir aux besoins d’autrui. « Prospérer » signifiait 
être capable de surmonter les difficultés et les 
épreuves. Par la grâce du Christ, « toutes choses 
[ont] concour[u] à [leur] bien», les ont raffinés et 
ont approfondi leur relation avec lui.

’ia ha’amata i te ti’aturi i te Tamaiti a te Atua ē, e 
haere mai ’oia nō te fa’aora i tōna ra mau ta’ata, ’e 
e ha’amāuiuihia ’oia ’e e pohe ho’i nō te ha’amatara 
i tā rātou mau hara ; ’e e ti’a fa’ahou mai ’oia mai 
te pohe mai, ’ia tupu te ti’afa’ahoura’a, ’e e ti’a atu 
te mau ta’ata ato’a i mua iāna, ’ia ha’avāhia i te 
mahana hope’a ’e te mahana ha’avāra’a, mai te au i 
tā rātou mau ’ohipa. »

’Ua ta’a iho ā ïa ia tātou ē, teie parau a’o « ’a 
hi’o atu i te Atua ’e ’a ora », e aura’a ïa nō tātou, 
e ’ere nō te tau mure ’ore noa, i reira ato’a rā e 
’itehia ai te ta’a-’ē-ra’a o te huru ’e o te maita’i o 
tō tātou orara’a tāhuti nei. ’A ha’amana’o i te mau 
parau a te tuahine iti ra Selebeli i Lesotho i fa’ahi-
ti a’ena—« ’Ua here Iesu Mesia ia tātou ’e tei ia 
tātou nei ’oia, noa atu ā ’ua pēpē tō tātou ’ā’au. »

’O te nātura teie o te ao hi’a—i reira te 
diabolo e tapariri nei ’e ’aita te tā’āto’ara’a i tae i 
te fāito maita’i roa—tē vai nei te hepohepo ’e te 
’ino’ino, te mamae ’e te ’oto, te manuia ’ore ’e te 
mo’e, te hāmani ’ino ’e te parauti’a ’ore. E mea nā 
roto noa i te hi’ora’a atu i te Atua te mau ta’ata, 
te mau ’utuāfare ’e te mau nūna’a ato’a e ’ūa’a ai. 
’Ua ha’api’i te peresideni Russell M. Nelson : « 
Maoti tō te Fa’aora fa’aorara’a ia tātou tāta’itahi 
i te paruparu, te mau hape ’e te hara, nā roto i 
tāna tāra’ehara hope ’ore, ’e maoti tōna fāri’ira’a i 
te mau māuiui ato’a, te pe’ape’a, ’e te mau hopoi’a 
’aore ā ’outou i fāri’i a’enei [Hi’oAlama 7:11–13], 
nō reira, mai te mea e tātarahapa mau ’outou ’e e 
’imi ho’i i tāna tauturu, e nehenehe ’outou e ti’a i 
ni’a a’e i teie ao pāpū ’ore i teie taime. »

’Aita e parau fafau tei parau-pinepine-hia i 
roto i te pāpa’ira’a mo’a o te Buka a Moromona 
maori rā teie : « Mai te mea e ha’apa’o ’outou i 
tā’u nei mau fa’auera’a, e manuia ïa ’outou i ni’a 
i te fenua nei ; ’ia ’ore rā ’outou e ha’apa’o i tā’u 
nei mau fa’auera’a, e tāpū-’ē-hia ïa ’outou i tō’u 
nei aro. »Tē fa’a’ite nei te ’ohipa i orahia e te mau 
ta’ata o te Buka a Moromona tau tenetere te mao-
ro, i te parau mau o teie mau parau. « Manuia 
», te aura’a ra, e fāna’o i te arata’ira’a ’e i te mau 
ha’amaita’ira’a o te ra’i i roto i tō rātou orara’a. « 
Manuia », te aura’a ra, e tae i te tahi fāito maita’i i 
te pae nō te fa’arava’ira’a faufa’a, i ti’a ai ia rātou ’ia 
fa’aipoipo, ’ia fa’ati’a i te mau ’utuāfare, ’e ’ia aupu-
ru i te mau hina’aro o te tahi atu. « Te manuiara’a 
», ’oia ato’a ïa te fāna’ora’a e haere nā ni’a atu i te 
’ati ’e i te fifi. Nā roto i te maita’i rahi o te Mesia, 
« [’ua] fa’atupu […] te mau mea ato’a i te maita’i 
nō [rātou] »,’ua ha’amaita’i atu ā ia rātou ’e ’ua 
fa’ahōhonu atu ā i tō rātou tā’amura’a iāna.
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Alma a expliqué que se tourner vers Dieu, 
c’est respecter ses commandements, crier contin-
uellement vers lui pour qu’il nous soutienne, le 
consulter dans toutes nos actions et remplir notre 
cœur de remerciements jour et nuit. Les com-
mandements et les conseils de Dieu se trouvent 
dans les Écritures et dans les paroles de ses ser-
viteurs. Les principes et les idéaux énoncés dans 
« La famille : Déclaration au monde » en sont un 
excellent exemple. Les conseils qui se trouvent 
dans le livretJeunes, soyez fortsen sont un autre. 
Le thème des Jeunes Gens et des Jeunes Filles 
de cette année est « Tournez-vous vers le Christ 
», tiré des directives réconfortantes du Seigneur 
à Joseph Smith et Oliver Cowdery : « Tournez-
vous vers moi dans chacune de vos pensées ; Ne 
doutez pas, ne craignez pas. » Le livretJeunes, 
soyez fortsaborde plusieurs des commandements 
et des principes les plus urgents selon Dieu, et 
enseigne comment se tourner vers le Seigneur 
pour prendre de bonnes décisions. Ce guide n’est 
pas uniquement destiné aux jeunes. Il s’applique 
à chacun de nous.

Parmi les exemples les plus importants,-
Jeunes, soyez forts, comporte des directives pri-
mordiales dans le chapitre intitulé « Ton corps est 
sacré ». Elles recommandent : « Sois respectueux 
à l’égard de ton corps et de celui d’autrui. Quand 
tu choisis tes vêtements, ta coiffure ou ton style, 
demande-toi : ‘Est-ce que j’honore mon corps 
comme un don sacré de Dieu ?’ »

Jeunes, soyez fortsajoute : « Tiens la sexualité 
et les sentiments sexuels sacrés. Ils ne devraient 
pas être des sujets de plaisanteries ou de diver-
tissements. En dehors du mariage entre un hom-
me et une femme, il n’est pas correct de toucher 
les parties intimes et sacrées du corps d’une autre 
personne, même habillée. Lorsque tu choisis ce 
que tu fais, regardes, lis, écoutes, penses, publies 
ou envoies par message, évite tout ce qui suscite 
délibérément des émotions lascives chez d’autres 
personnes ou toi-même. »

Cela rappelle l’exhortation récente du prési-
dent Nelson :

« Peu de choses vous compliqueront la vie 
plus rapidement que la violation de cette loi di-
vine [de chasteté]. Pour ceux qui ont fait des alli-
ances avec Dieu, l’immoralité est l’un des moyens 
les plus rapides de perdre son témoignage.

« […] Le pouvoir de créer la vie est leseul 
privilègede la divinité que notre Père céleste 

’Ua fa’ata’a Alama ē, e hi’o atu i te Atua, e 
ha’apa’o ïa i tāna mau fa’auera’a, e ti’aoro tāmau 
atu iāna ’ia turu mai, e paraparau iāna i te mau 
mea ato’a tā ’oe e rave ’e ’ia ’ī tō ’outou ’ā’au i te 
ha’amaita’i iāna i te ao ’e i te pō.E ’itehia te mau 
fa’auera’a ’e te parau a’o a te Atua i roto i te mau 
pāpa’ira’a mo’a ’e i te mau parau a tōna mau 
tāvini.E hi’ora’a maita’i roa te mau parau tumu ’e 
te mau ’avei’a i vauvauhia i roto i « Te ’utuāfare 
: E Poro’i i tō te Ao nei ». Te tahi atu, ’o te parau 
arata’i ïa tei ’itehia i roto i te buka itiNō te pūai o 
te feiā ’āpī. Te tumu parau a te Feiā ’Āpī Tamāroa 
’e te Feiā ’Āpī Tamāhine nō teie matahiti, ’oia ho’i, 
« Hi’o i te Mesia », nō roto mai ïa i te arata’ira’a 
tāmarū a te Fatu ia Iosepha Semita ’e ia Oliver 
Cowdery : « ’A hi’o mai iā’u nei i tō mau mana’o 
ato’a na ; ’eiaha e fē’a’a, ’eiaha e mata’u. »Tē para-
parau nei teNō te pūai o te feiā ’āpīnō te mau ture 
’e te mau fa’auera’a rū roa a’e e rave rahi a te Atua, 
ma te ha’api’i e nāhea i te hi’o i te Fatu nō te rave i 
te mau mā’itira’a maitata’i. E ’ere te reira i te arata’i 
nō te feiā ’āpī noa, nō te tā’āto’ara’a rā o tātou.

Te tahi hi’ora’a faufa’a rahi, e parau arata’i 
faufa’a mau tā teNō te pūai o te feiā ’āpīi roto i te 
pene « E mea mo’a tō ’oe tino. » Tē parau nei : « 
’A rave i tō ’oe tino—’e te tino o vetahi ’ē—ma te 
fa’atura. ’Ia rave ’oe i te mau fa’aotira’a nō ni’a i 
tō ’oe ’ahu, tō ’oe rouru ’e tō ’oe hōho’a, ’a ui ia ’oe 
iho : ‘Tē fa’atura ra ānei au i tō’u tino mai te hō’ē 
hōro’a mo’a nō ’ō mai i te Atua ra ?’ »

Tē parau fa’ahou nei teNō te pūai o te feiā 
’āpī: « ’A fa’ariro noa i te ’āpeni ’e te hereherera’a ’ei 
’ohipa mo’a. ’Eiaha te reira ’ia riro ’ei parau ha’uti 
’e te fa’a’ārearea. I rāpae i te fa’aipoipora’a o te hō’ē 
tāne ’e te hō’ē vahine, e mea hape ’ia tāpe’ape’a i te 
mau vāhi ta’a ’ē ’e te mo’a o te tino o te hō’ē ta’ata, 
noa atu e mea nā ni’a i te ’ahu. ’Ia mā’iti ’oe i tā ’oe 
mea e rave, e hi’o, e tai’o, e fa’aro’o, e feruri, e pia 
’e e hāpono, ’a ’ape i te mau mea ato’a e fa’aauma’i 
i te mau mana’o ’iminave i roto i te ta’ata ’e ia ’oe 
iho. »

E puta mai ïa i te ferurira’a te a’o a’enei a te 
peresideni Nelson :

E mea iti te mau mea e ha’afifi i tō ’outou 
orara’a hau atu i te vitiviti i te ’ōfatira’a i te ture 
hanahana [nō te vi’ivi’i ’ore]. Nō te feiā tei rave i 
te mau fafaura’a ’e te Atua, ’o te ’ohipa vi’vi’ivi’i te 
hō’ē o te mau rāve’a vitiviti roa a’e nō te ha’amo’e i 
tō ’outou ’itera’a pāpū.

« […] Te mana nō te hāmani i te ora, ’o te-
ha’amaita’ira’a hō’ēroa ïa tā tō tātou Metua i te ao 
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permet à ses enfants d’exercer ici-bas. Dieu a 
donc fixé des règles claires pour l’utilisation de 
ce pouvoir vivant et divin. Les relations sexuelles 
sontréservéesà un homme et une femme mariés 
l’un à l’autre.

« Une grande partie du monde ne croit pas 
à cela, mais l’opinion publique n’est pas l’arbi-
tre de la vérité. Le Seigneur a déclaré que toute 
personne qui ne respecte pas la loi de chasteté 
ne pourra pas accéder au royaume céleste. […] 
Et si vous n’avez pas été chastes, je vous supplie 
de vous repentir. Venez au Christ et recevez sa 
promesse de pardoncompletsi vous vous re-
pentez entièrement de vos péchés [voirÉsaïe 
1:16-18;Doctrine et Alliances 58:42-43]. »

Souvenez-vous que, dans la promesse du 
Livre de Mormon, l’opposé de la prospérité n’est 
pas la pauvreté, mais le fait d’être retranché de la 
présence du Seigneur. Sa présence désigne l’in-
fluence de son Esprit dans la vie d’une personne. 
Lorsque nous venons au monde, nous sommes 
tous imprégnés de la lumière du Christ. De 
plus, certains choisissent de se faire baptiser, et 
reçoivent le don et la lumière supplémentaire du 
Saint-Esprit. Il donne de l’inspiration et des con-
seils, améliore et affine les dons et les capacités 
innés de chacun, et permet d’éviter les mauvaises 
influences, les choix regrettables et les impasses.

Comme vous, je connais des gens qui autre-
fois bénéficiaient du don du Saint-Esprit, mais 
qui, parce qu’ils n’ont pas respecté les comman-
dements de Dieu, ont perdu cette bénédiction. 
Il me vient à l’esprit l’un d’eux, dont le statut de 
membre de l’Église avait été annulé pour cause de 
transgression. Il a dit qu’il s’était d’abord senti of-
fensé. Il se sentait jugé par des dirigeants impar-
faits. Il savait que sa conduite avait été mauvaise, 
mais il la justifiait en pointant du doigt les fautes 
et les faiblesses d’autrui. Au bout d’un certain 
temps, il s’est senti à l’aise dans un mode de vie en 
dehors de l’Église, libéré des responsabilités liées 
aux appels, des attentes concernant la participa-
tion aux services de culte et de la responsabilité 
de servir autrui.

Cela a continué pendant un certain temps, 
mais il a commencé à ressentir de plus en plus 
vivement l’absence du Saint-Esprit, ou de la 
présence de Dieu, dans sa vie. Par expérience, il 
savait ce que c’était que d’avoir, jour après jour, le 
réconfort, l’inspiration et la confiance née de l’Es-

ra e fa’ati’a i tāna mau tamari’i tāhuti ’ia fa’a’ohipa. 
Nō reira, ’ua ha’amau te Atua i te mau arata’ira’a 
māramarama maita’i nō te fa’a’ohipara’a i taua 
mana hanahana ra. ’Ua fa’ata’ahia te hereherera’a 
nā te hō’ē tāne ’e te hō’ē vahineana’etei fa’aipoipo-
hia i te tahi ’e te tahi.

’Aita te hō’ē tuha’a rahi o te ao nei e ti’aturi i 
te reira, e ’ere rā nā te mana’o o te ta’ata e ha’avā 
i te parau mau. ’Ua parau te Fatu ē, ’aore roa e 
ta’ata vi’ivi’i e tae i te bāsileia tiretiera […] ’E mai 
te mea ’ua vi’ivi’i ’outou, tē tāparu nei au ia ’outou 
’ia tātarahapa. ’A haere mai i te Mesia ’e ’ia fa’ari’i 
i tāna fafaura’a nō te fa’a’orera’a harahope roanā 
roto i te tātarahapara’a hope roa ’outou i tā ’outou 
mau hara [hi’oIsaia 1:16–18;Te Ha’api’ira’a Tumu 
’e te mau Fafaura’a 58:42–43]. »

’A ha’amana’o ē i roto i te parau fafau a te 
Buka a Moromona, te huritua o te manuia, e ’ere 
te veve—’o te tāpūra’a rā iāna mai mua i te aro o 
te Fatu. Te parau nō tōna aro, e au ïa i te fa’auru-
ra’a a tōna Vārua i roto i te orara’a o te tahi ta’ata. 
Te tā’āto’ara’a tei puru i te Māramarama nō te 
Mesia ’a tomo ai i roto i te ao.Nā ni’a i te reira, tē 
vai ra tei ha’a ’ia bāpetizohia rātou ’e ’ua fa’ari’i i 
te hōro’a ’e te māramarama hau atu nō te Vārua 
Maita’i. E hōro’a mai ’oia i te fa’aurura’a ’e te parau 
arata’i, ma te fa’arahi ’e ma te ha’amaita’i i te mau 
hōro’a ’e te ’aravihi i roto i te hō’ē ta’ata ’e ma te 
tauturu atu ’ia ’ape i te mau mana ’ī’ino, te mau 
fa’aotira’a hape ’e te purōmu mute.

Mai ia ’outou, ’ua mātau vau i te ta’ata tei 
poupou i te hōro’a nō te Vārua Maita’i, nā roto rā 
i te ’orera’a e ha’apa’o i te mau fa’auera’a a te Atua, 
’ua mo’e terā ha’amaita’ira’a. Tē vai nei hō’ē tei 
puta ta’a ’ē i roto i tō’u ferurira’a, ’ua ’īritihia tōna 
ti’ara’a melo nō te tahi ’ōfatira’a ture. ’Ua parau 
’oia ē, e ’ino’ino tei tupu mātāmua i roto iāna. 
Mai te huru ’ua ha’avāhia ’oia e te feiā fa’atere 
hapehape. ’Ua ’ite ’oia ’ua hape ’oia, ’ua fa’ati’ati’a 
rā ’ōna iāna iho nā roto i te fa’atorora’a i te rima i 
ni’a i te mau hape ’e te mau paruparu o vetahi ’ē. 
Ē ha’amata atu ra ’oia i te au i tōna huru orara’a i 
rāpae i te ’Ēkālesia, ’aita te fa’ahepora’a nō te mau 
pi’ira’a ’e ’aita e tītaura’a ’ia haere i te mau purera’a 
ha’amorira’a ’e ’ia aupuru ia vetahi ’ē.

Mai terā noa nō te tahi maorora’a, ha’amata 
a’era ’oia i te ’ite hua i te ma’irira’a te Vārua mo’a—
te aro o te Atua—i roto i tōna orara’a. I tōna or-
ara’a tahito, ’ua ’ite ’oia e aha te huru ’ia vai ana’e, 
terā mahana ’e terā mahana, te tāmāhanahana, te 
parau arata’i ’e te ti’aturi e noa’a nā roto i te Vārua, 
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prit, et cela lui manquait. Finalement, il a fait ce 
qui était nécessaire pour se repentir et se qualifi-
er de nouveau pour le baptême d’eau et d’Esprit.

Il semble qu’il n’y ait pas de fin aux dif-
férentes sources vers lesquelles les gens se 
tournent pour trouver du sens, du bonheur et de 
l’aide dans la vie. La plupart « regardent au-delà 
du point marqué». Mais nous n’avons pas à être 
des « enfants, flottants et emportés à tout vent 
de doctrine [ou de mode]». En nous tournant 
vers Dieu, nous pouvons trouver la paix dans 
les difficultés, et notre foi continue de grandir 
même dans les moments de doute et de diffi-
cultés spirituelles. Nous recevons de la force face 
à l’opposition et à l’isolement. Nous pouvons 
réconcilier l’idéal avec la réalité présente. Il n’y a 
vraiment pas d’autre chemin que celui que Dieu 
lui-même a ordonné : « Tournez-vous vers moi et 
vous serez sauvés, Vous tous qui êtes aux ex-
trémités de la terre ! Car je suis Dieu et il n’y en a 
pas d’autre. »

Se tourner vers Dieu signifie qu’il n’est pas 
seulement l’une de nos priorités. Cela signifie 
plutôt qu’il est notre priorité absolue. Je repense 
encore à l’horrible accident qui s’est produit au 
Lesotho en juin dernier. Depuis son lit d’hôpital, 
une dirigeante des Jeunes Filles rescapée, qui ne 
croyait pas en Dieu avant de se joindre à l’Église, 
a expliqué que son objectif est maintenant de 
comprendre pourquoi elle a été épargnée. Elle a 
déclaré : « C’est en servant Dieu sans relâche que 
je trouverai une réponse, si toutefois je parviens 
à en trouver une. « Avant, je croyais aimer Dieu, 
mais maintenant je l’aime vraiment, vraiment, 
vraiment, vraiment, vraiment de tout mon cœur. 
Maintenant, il est la priorité absolue dans ma vie. 
»

Je témoigne du Père, du Fils et du Saint-Es-
prit qui, parfaitement unis dans leur parole, 
leur pensée, leur volonté et leurs actions, sont le 
seul Dieuvers qui nous pouvons nous tourner 
pour recevoir tout ce qui est bon. Je témoigne de 
l’expiation de Jésus-Christ, d’où vient le pou-
voir d’accomplir cette merveilleuse promesse : 
« Regardez vers moi et persévérez jusqu’à la fin, 
et vous vivrez ; car à celui qui persévère jusqu’à 
la fin, je donnerai la vie éternelle. » Au nom de 
Jésus-Christ. Amen.

’e tē mihi ra ’oia i te reira. Ē i te hope’a, ’ua rave 
’oia i tei tītauhia nō te tātarahapa ’e ’ua pāhono 
fa’ahou i te mau tītaura’a nō te bāpetizora’a i te 
pape ’e i te Vārua.

E au ē e’ita e pau te mau vāhi ta’a ’ē te ta’ata e 
’imi ai i te aura’a, te ’oa’oa ’e te tauturu. Te rahira’a 
o rātou tē « tītau ho’i i te mau mea ’aore i ti’a ia 
rātou ’ia ’ite. »’Eiaha rā tātou ’ia « ’āueue noa i te 
mata’i ra, i terā parau, i terā parau [’aore rā peu], 
mai te tamari’i ra. »I roto i te hi’ora’a i te Atua, e 
’itehia mai te hau i roto i te fifi, ’e e ti’a i tō tātou 
fa’aro’o ’ia tāmau i te tupu i te rahi, noa atu te 
taime fē’a’ara’a ’e te fifi pae vārua. E ti’a ia tātou ’ia 
fa’ari’i i te pūai i mua i te pāto’ira’a ’e te mo’emo’e. 
E nehenehe tātou e fa’afaite i te ’avei’a ’e te mea e 
vai nei. Pāpū roa, ’aita atu e rāve’a ’ē maori rā te 
mea tā te Atua iho i fa’aue : « E hi’o mai ’outou 
iā’u ’ia ora, e te mau hope’a mai o te fenua ra ; ’o 
vau ho’i te Atua, ’e ’aita atu. »

E hi’o i te Atua, te aura’a ra, e ’ere ’oia te hō’ē 
o tā tātou mau mea mātāmua roa, ’aita, ’o ’oia rā 
tā tātou mea mātāmua roa ’ino. E fa’aho’i fa’ahou 
vau ia tātou i ni’a i te ’ati ri’ari’a i Lesotho i te ’āva’e 
Tiunu ra. I ni’a i tōna ro’i i te fare ma’i, ’ua parau 
te hō’ē o te feiā fa’atere feiā ’āpī tamāhine i ora 
mai, ’aita ho’i ’ōna i ti’aturi i te Atua nā mua a’e i te 
tomora’a i roto i te ’Ēkālesia, tāna fā i teienei, ’o te 
’imira’a ïa nō te aha ’oia i fa’ahereherehia ai. « Nā 
roto i te tāvini-tāmau-noa-ra’a i te Atua vau e tae 
ai i te tahi pāhonora’a, mai te peu e pāhonora’a », 
tāna i parau. « I mana’o noa ana vau ē e mea here 
au i te Atua, i teienei rā ’ua here roa, roa, roa, 
roa, roa vau iāna. I teienei, ’o ’oia te [nūmera hō’ē] 
mātāmua roa i roto i tō’u orara’a. »

Tē hōro’a nei au i tō’u ’itera’a pāpū nō te 
Metua, nō te Tamaiti ’e nō te Vārua Maita’i, ma 
te hō’ēra’a hope roa i te parau, i te mana’o, i te 
’ōpuara’a ’e i te ’ohipa, ’o rātou te Atua hō’ētā tātou 
e hi’o atu nō te mau mea maitata’i ato’a. Tē hōro’a 
nei au i tō’u ’itera’a pāpū nō te tāra’ehara a Iesu 
Mesia nō reira mai te mana nō te fa’atupu i teie 
parau fafau fa’ahiahia ra : « Hi’o mai iā’u nei, ’e ’a 
tāmau ā ē tae noa atu i te hope’a, ’e e roa’a ia ’out-
ou te ora ; ’e ’o ’oia ’o tē tāmau ā ē tae noa atu i te 
hope’a ra, ’o tā’u ïa e hōro’a atu i te ora mure ’ore. 
»I te i’oa o Iesu Mesia, ’āmene.
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